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T HE  S U G Y A

We start off on this daf continuing the sugya of cutting sharp foods with a meat knife, looking at the difference between a

radish, a turnip, and chard, and how we can sometimes nullify the taste. The Gemara then moves into a practical discussion of

keeping milk and meat vessels separate, specifically whether we can place a jug of salt or vinegar next to a dairy kutach dish,

and the halachos of a cold bird that fell into a dairy mixture.

Next, the Gemara discusses the status of a loaf of bread that was used to catch the drippings of roasted meat, and whether we

are concerned about the blood absorbed in it. This leads to a beautiful discussion of how the different Amoraim, including

Shmuel, Rav Huna, and Rava, treated such bread, and the halachos of placing a vessel under roasting meat to catch the fat.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 1 2 A

EXPLANAT IO N

ע, לַ בָּ יהּ  פֵּ  גַּב חוּרְ אַ דְּ

because  on account of its  sharpness , the radish absorbs  the meat fat from the knife, and scraping is not enough to remove it,

STATEMENT

יל. כֵ אָ יהּ וְ קֵ סָ י פְ בֵ יר לְ וּת – גָּרֵ שּׁ י ל קִ אֲבָ

but if one cut a cucumber with that knife, it does not absorb the fat to that extent; therefore, one may simply scrape  the  place  of

its  cut and eat it with milk.

STATEMENT

י, רֵ שְׁ א –  תָּ  יפְ לִ י דְּ חֵ ילְ קִ

Similarly, turnip stalks  cut with such a knife are permitted to be eaten with milk after scraping,

STATEMENT

ירי, סִ א – אֲ קָ ילְ סִ דְ

but chard cut with such a knife is prohibited to be eaten with milk, because chard is sharp and absorbs the meat flavor.

STATEMENT

י. מֵ יר דָּ פִּ  שַׁ א –  תָּ  יפְ לִ הוּ דְּ ךְ בְּ תַ פְּ אי  וְ

And if one  mixed turnip stalks  with them while cutting, alternating between them, it is  we ll and permitted, because the turnip

stalks nullify the meat taste in the knife.



QU E ST IO N

כָּא?  מְ כַ א דְ דָּ כַּ י  בֵּ א גַּ חָ לְ מִ א דְ דָּ כַּ י  חֵ נּוֹ אַ הוּ לְ ן: מַ מָ ב נַחְ רַ י מֵ ימִ ב דִּ יהּ רַ נֵּ י א מִ עָ בְּ

Rav Dimi inquired of Rav Nachman: What is  the halacha with regard to placing  a jug  of salt, which is used to salt meat,

along side  a jug  of kamka, which is a milk dish? Do we worry that some milk will fall into the salt and eventually get onto the

meat?

ANSWER

סוּר. : אָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman said to him: It is  prohibited to place them next to each other.

QU E ST IO N

אי? לָּא מַ  חַ דְּ

Rav Dimi asked further: A jug of vineg ar, which is also used for meat, placed next to kamka, what is the halacha?

ANSWER

י. רֵ שְׁ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman said to him: It is  permitted.

QU E ST IO N

נָא? שְׁ אי  וּמַ

Rav Dimi asked: And what is  the  difference  between salt and vinegar?

ANSWER

א? חָ לְ מִ א דְ וֹרָ לַהּ כּ יכוּל עֲ תֵּ י  כִ לְ

Rav Nachman replied: When you eat a kor of salt on this  question—meaning, when you have thought about it for a very long

time—you will understand it on your own.

QU E ST IO N

א? מָ עְ אי טַ מַ

The Gemara clarifies: What is  the  reason indeed?

EXPLANAT IO N

. יהּ ינֵ עֵ א[ בְּ וּרָ יסּ אִ יהּ ]לְ יתֵ אי – לֵ הַ , וְ יהּ ינֵ עֵ א[ בְּ וּרָ יסּ אִ יהּ ]לְ יתֵ אי – אִ הַ

In this  case of the salt, the  prohibited substance  remains  in its  independent state , as the traces of kamka are visible on the

salt and not nullified; but in that case of the vinegar, the  prohibited substance  does  not remain in its  independent state ,

since any kamka that falls in melts away and is nullified in the vinegar.

STATEMENT

יָא. רוּנְ שְׁ  פַּ  בָא מִ רָ יהּ דְּ רֵ נָּנָא בְּ י ב חִ יהּ רַ יֵ רְ שַׁ כָּא,   מְ כַ א דְּ דָּ כַ ל לְ פַ נְ לָא דִּ זָ וֹ בַּר גּ הוּא  הָ



There was a certain young  bird that fe ll into a jug  of kamka. Rav Chinnana, the  son of Rava of Pashronya, permitted the

bird to be eaten after rinsing.

STATEMENT

יָא? רוּנְ שְׁ  פַּ  בָא מִ רָ יהּ דְּ רֵ נָּנָא בְּ י ב חִ או רַ י לָ ונָא, אִ אי גַוְ י הַ כִּ י  רֵ שְׁ י מִ ים לְ כִּ  אן חַ בָא: מַ ר רָ מַ אָ

Rava said in praise of this ruling: Who is  wise  enoug h to permit a case like  this , if not Rav Chinnana, the  son of Rava of

Pashronya?

EXPLANAT IO N

ל , אֲבָ חוֹ לְ ת מִ מַ חֲ ל מֵ כָ ינוֹ נֶאֱ אֵ יכָא דְּ י הֵ לֵּ י י מִ נֵ ״, הָ חַ רוֹתֵ כְּ י הוּא  יחַ הֲרֵ לִ ״מָ ל  מוּאֵ שְׁ ר  מַ י אָ כִּ בַר:  סָ קָ

. חוֹ לְ ת מִ מַ חֲ ל מֵ כָ י נֶאֱ א הֲרֵ חָ תָּ וּ אי כּ הַ

He holds  that when Shmuel said, "A salted food is  like  a hot food" regarding the laws of absorption, this  applie s  only

where  the food is so salty that it cannot be  eaten because  of its  salt; but this  kutach, behold, it can be  eaten despite  its

salt. Therefore, it is considered cold and does not transfer flavor.

STATEMENT

יפָה, לִ י קְ עֵ בָּ י –  לִ ל צָ י, אֲבָ י חַ לֵּ י י מִ נֵ הָ וְ

The Gemara adds: And this  ruling  that rinsing is enough applie s  only if the bird was raw; but if it was roasted, it requires

pee ling  of its outer layer, because roasting makes the meat soft and more absorbent.

STATEMENT

סוּר, יהּ אָ לֵּ  וּ י – כּ ילֵ פִּ יהּ  בֵּ ית  י אִ אִ וְ

And if there  are  cracks  in it, then the  whole  bird is  prohibited, because the dairy liquid penetrates deep into the cracks.

STATEMENT

סוּר. יהּ אָ לֵּ  וּ ין – כּ לִ בְ תַ ל בְּ בַּ  תַ י מְ אִ וְ

And if it was  seasoned with spices , then the  whole  bird is  prohibited, because the spices soften the meat and make it highly

absorbent.

STATEMENT

, לָהּ כְ אׇ סוּר לְ ר – אָ שָׂ בָּ יהָ  לֶ ךְ עָ תַ חָ שֶׁ כָּר   כִּ ל:  מוּאֵ שְׁ ר  מַ ן, אָ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman said that Shmuel said: A loaf of bread upon which one  cut roasted meat is  prohibited to be  eaten, because

the blood discharged from the meat is absorbed into the bread.

STATEMENT

יק, מֵ סְ אַ י דְּ לֵּ י י מִ נֵ הָ וְ

And this  ruling  that the bread is forbidden applie s  only if the meat is  red with blood;

STATEMENT

, יֵהּ רְ בְ אַ י דְּ לֵּ י י מִ נֵ הָ וְ

and this  ruling  applie s  only if the blood passed throug h the bread from one side to the other;



STATEMENT

. בַּהּ ן  ית לַ א – לֵ תָּ  שְׁ י לִ ל קְ , אֲבָ יהּ כֵ מְ סְ אַ י דְּ לֵּ י י מִ נֵ הָ וְ

and this  ruling  applie s  only if the liquid is  thick and viscous; but if it is thin and runny, we have  no  problem with it, and the

bread is permitted.

STATEMENT

. יהּ עֵ מָּ  שַׁ  יהּ לְ יב לֵ ב הוּנָא יָהֵ , רַ יהּ בֵּ  לְ כַ יהּ לְ י לֵ דֵ שָׁ ל  מוּאֵ שְׁ

The Gemara relates: Shmuel would throw such a loaf to his  dog , holding it to be completely forbidden; but Rav Huna would

g ive  it to his  attendant to eat.

O BJECT IO N

יר! סִ א אֲ מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ יר – לְ סִ י אֲ י, אִ רֵ שְׁ א  מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ י – לְ רֵ שְׁ י  ? אִ ךְ שָׁ  ה נַפְ מָ

The Gemara asks: Whichever way you look at it, Rav Huna's behavior is difficult! If it is  permitted, it is  permitted for

everyone , and Rav Huna should be allowed to eat it; and if it is  prohibited, it is  prohibited for everyone , and he should not

feed it to his attendant!

R E SO LU T IO N

. יהּ תֵּ  עְ ינָא דַּ נִ אֲ ב הוּנָא דַּ י רַ אנֵ שָׁ

The Gemara answers: The bread is indeed permitted, but Rav Huna is  different, as  his  mind is  de licate  and he was personally

repulsed by the blood-stained bread, so he gave it to his attendant.

STATEMENT

ר״. שָׂ בָּ ר  מַ ״חֲ יהּ  י לֵ רֵ קָ , וְ יהּ יל לֵ כֵ בָא אָ רָ

And Rava would eat it, and he  would call the red juice "meat wine ," enjoying its taste.

STATEMENT

. וֹ בּ שֶׁ ית  מוּמִ דְ ה אַ אֵ רְ ל מַ כׇּ לֶה  כְ יִּ שֶׁ ד  ר עַ שָׂ בָּ ת  חַ תַּ י  לִ כְּ ין  יחִ נִּ ין מַ ל: אֵ מוּאֵ שְׁ ר  מַ ן, אָ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman said that Shmuel said: One  may not place  a vesse l under roasting meat to catch the dripping fat until all

appearance  of redness  in it has  ceased, lest blood drip into the vessel.

QU E ST IO N

ינַן? עִ דְ נָא יָ מְ

The Gemara asks: How do we  know when the redness has ceased?

ANSWER

. תוֹ רָ ימְ לֶה תִּ עֲ תַּ  שֶּׁ   ר: מִ מַ פָּא אָ  פָּ ב  רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   א מִ רָ ר זוּטְ מָ

Mar Zutra said in the  name  of Rav Pappa: From when its  smoke  rise s , which shows that all the moisture and blood have

dried up and only fat is burning.

O BJECT IO N

א? טָ ה לָא מְ אָ לָּ י א, עִ טָ ה מְ אָ תָּ  תַּ א  מָ לְ דִ י: וְ שֵׁ  ב אָ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ



Rav Ashi challeng ed this : But perhaps the  bottom part of the meat closest to the fire has  reached that stage, but the upper

part has  not reached it yet, and will still drip blood?

R E SO LU T IO N

א, חָ לְ י מִ לֵ לְ י גַּ תֵּ  רְ תַּ יהּ  בֵּ א  דֵּ שְׁ  לָּא מִ  א, אֶ תָּ נְ קַּ תַּ יהּ  ית לֵ י: לֵ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rav Ashi said: There  is  no remedy to permit collecting the drippings except to throw into  the vessel two lumps of

salt, which will draw out and isolate any blood that falls in.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 1 2 B

STATEMENT

. יהּ יֵ פְּ  שְׁ  וּמִ

And when emptying the receptacle, he  should tilt it g ently to pour the fat into another vessel without it mixing with the blood.

QU E ST IO N

י? כִ ל הָ מוּאֵ שְׁ ר  מַ י אָ י: וּמִ שֵׁ  ב אָ רַ א לְ יקָ ב אִ רַ יהּ דְּ רֵ א בְּ חָ ב אַ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Acha, the  son of Rav Ika, said to Rav Ashi: And did Shmuel really say this , that once the meat’s ruddiness has dissipated

it is permitted to place a receptacle underneath it?

O BJECT IO N

! לָהּ כְ אׇ סוּר לְ ר אָ שָׂ בָּ יהָ  לֶ ךְ עָ תַ חָ שֶׁ כָּר   כִּ ל:  מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ הָ וְ

But didn't Shmuel say: A loaf of bread upon which one  cut roasted meat is  prohibited to eat because of the blood that is

expelled? Apparently, Shmuel holds that meat contains blood even after it has finished roasting!

ANSWER

יט. לֵ פָּ ינָא  כִּ  סַ א דְ קָ גַּב דּוּחְ אַ ם, דְּ תָ י הָ אנֵ שָׁ

Rav Ashi replied: It is  different there , as  due  to the  pressure  of the  knife  the meat expe ls  more blood, but under normal

circumstances, no more blood is emitted.

STATEMENT

ין. סוּרִ ם זֶה – אֲ ן זֶה עִ חָ לָ מְּ שֶׁ פוֹת  עוֹ ים וְ גִ ן: דָּ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman says: Fish and birds  that one  salted tog ether, the fish are  prohibited for consumption due to the blood they

absorb from the birds.

QU E ST IO N

י, ירִ סִ י אֲ פוֹת נָמֵ עוֹ פוֹת וְ וּ עוֹ ילּ פִ ב – אֲ נוּקָּ ינוֹ מְ אֵ שֶׁ י  לִ כְ י בִּ י? אִ מֵ י דָ יכִ הֵ

The Gemara asks: What are  the  circumstances  of this ruling? If they were placed in an unperforated vesse l, in which the

blood emitted will pool, then even if one salted birds  and birds  together they should also be  prohibited, as the blood expelled

from one bird will be absorbed by the other.

QU E ST IO N



י. רֵ שְׁ י  פוֹת נָמֵ עוֹ ים וְ גִ וּ דָּ ילּ פִ ב – אֲ נוּקָּ י מְ לִ כְ י בִּ אִ

And if the case involves a perforated vesse l, out of which the blood can flow, then even fish and birds  salted together should

also be  permitted!

ANSWER

ים גִ י דָּ חִ יְ נָ ר דְּ בָּתַ י,  יטִ מִ פוֹת קְ עוֹ י, וְ טִ לְ י וּפָ מִ דְ יהוּ קָ יְ מַ רָ פוּ קְ רְ וּם דִּ שּׁ  ים מִ גִ דָ ב, וְ נוּקָּ י מְ לִ כְ לָם בִּ עוֹ לְ

. יהּ נֵּ י י מִ עִ לְ בָּ ר  דַ פוֹת, וַהֲ י עוֹ יטִ לְ פָּ

The Gemara answers: Actually, the ruling is referring to a perforated vesse l. And the fish are prohibited because  the ir skin is

soft, and therefore when they are salted they expe l their blood first, whereas  the skin of birds  is  hard. After the  fish finish

expelling their blood, the birds  expe l their blood, and then the fish absorb blood from them.

STATEMENT

בָא. רָ יהּ דְּ מֵּ  קַ א לְ פָה, אֲתָ רֵ ר טְ שַׂ י בְּ דֵ בַּהֲ ה  חוּטָ שְׁ ר  שַׂ יהּ בְּ לַח לֵ ימְּ ל אִ חֵ בַּר רָ י  רִ ב מָ רַ

The Gemara relates: Meat of a s laug htered animal was  salted for Rav Mari bar Rache l tog ether with meat of a tere ifah,

in a perforated vessel. He came  before  Rava to ask whether the kosher meat was prohibited, as perhaps it would not have absorbed

flavor while itself expelling blood.

R U L ING

ן. לָּהֶ  שֶׁ יפֶה  קֵ ן, וְ בָ טְ רוֹ ן, וְ ירָ סוֹר צִ אֱ ים״ – לֶ אִ מֵ טְּ  ״הַ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rava said to him: The verse states, "the  unclean" to teach us to prohibit the ir juice  emitted by salting, and the ir g ravy, and

the ir spices  with which they are cooked. Even while the kosher meat is emitting its blood, it still absorbs the juices of the non-

kosher meat.

S U M M A RY

The Gemara first clarifies that chard is sharp and absorbs meat flavor from a knife, but turnip stalks can nullify this taste. We

learn that a salt jug cannot be placed next to dairy kamka because the dairy residue remains visible and un-nullified on the salt,

whereas vinegar is permitted because any dairy that falls in melts away. Regarding a raw bird that fell into cold kamka, Rav

Chinnana permits it after rinsing because Shmuel's rule that "salted is like hot" only applies to food so salty it is inedible. The

daf then details the halachos of bread that absorbed juices from roasted meat, explaining that it is only forbidden if the juice is

thick, red blood that penetrated through the bread. Finally, the Gemara discusses catching dripping fat from roasting meat,

with Rav Ashi ruling that one must place two lumps of salt in the vessel to isolate any blood, and explains that a knife exerts

pressure which expels blood that would not otherwise drip out.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by a contradiction in how the Amoraim treated the bread that absorbed the red juices of roasted

meat. Shmuel threw it to his dog, holding it to be completely forbidden. Rav Huna, however, gave it to his attendant. The

Gemara asks: if it is forbidden, how could he feed it to his attendant? And if it is mutar, why didn't Rav Huna eat it himself?

The teretz is beautiful: the bread was indeed halachically mutar, but Rav Huna was an "anin da'as", he had a delicate,

sensitive nature, and was personally repulsed by the sight of the red juice. Rava, on the other hand, ate it with joy, calling it

"meat wine."

Look at the deep yesod Chazal are teaching us here. The Torah has objective halachos, what is kosher and what is treif, what

is assur and what is mutar. But within the boundaries of the Shulchan Aruch, Hashem created different people with different

natures, temperaments, and sensitivities. Rav Huna was not acting out of a fake, self-righteous chumra; he was simply being

honest with his own delicate nature. Rava was not being lenient or disrespectful; he was genuinely enjoying the mutar juices

of the meat. Both were acting l'shem Shamayim, completely aligned with who they were.

In our own avodas Hashem, we often look at others and think we have to copy their exact path, or we judge ourselves

harshly because we don't feel the same way they do. If someone else is comfortable with something that makes you uneasy, or

if someone else has a stringency that doesn't fit your level, remember Rav Huna and Rava. Hashem wants your honest

avodah, built on the unique neshama and nature He gave you, within the boundaries of halacha.

Today, when making a decision in your personal conduct or stringencies, do not just copy what others are doing. Ask

yourself honestly what fits your current spiritual level and your natural temperament, and serve Hashem with your own

genuine neshama.
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